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Reforma protestantă i-a găsit pe români i  transi lvăneni divizaţi din punct 
de vedere confesional , acţiunea sa debutând într-un mediu în care e 
foarte probabil că rezonau încă ultimele ecouri ale uniri i florentine1, 
amândouă aceste detal i i  favorizându-i răspândirea. Obişnuinţa cu schim­
barea, experimentată prin convertiri , precum şi comuniunea cu Catol ic is­
mul intermediată de unirea florentină au constituit astfel cadrul psihologic 
capabi l  să medieze apropierea între tradiţia răsăriteană şi revoluţia spi ri­
tuală determinată de Reformă. Astfel , pe de o parte prezenţa romani lor 
catol ic i ,  indiferent cât de restrâns a fost grupul acestora, a făcut mult mai 
permeabilă lumea românească pentru acelea dintre învăţături le reformate 
care atacau Catol icismul ca sistem, de cealaltă parte, prin însuşirea idei i 
naţional izări i serviciu lu i rel igios în cadrul grupării „unite cu Roma" , au fost 
puse în circulaţie traduceri româneşti ale slujbelor rel igioase de factură 
răsăriteană. Cele două direcţii au devenit, după o perioadă de tatonări şi 

• Muzeograf, Muzeul Naţional al Uniri i  din Alba Iu l ia .  
1 Refacerea unităţii creştine în cadrul conci l iu lu i  de la  Ferrara-Florenţa (1439) a pre­

supus, pentru ortodocşii din Ungaria,  i ntegrarea lor în s istemul jurisdicţional al B iseric i i  
Romano-Catol ice ,  prin intermediul unui  arhiereu care şi-a avut o vreme sediul  la Feleac. 
În lăturarea impedimentelor legate de profesarea confesiuni i  „schismatice" a însemnat 
pentru multi români posibi l itatea de a promova în ierarhia socială fără renegarea preal­
abi lă a întregului  s istem de valori specifice creştin ismului răsăritean , ci doar prin accep­
tarea celor patru puncte declarate diferenţiatoare (primatul papa l ,  purcederea Sfântulu i  
Duh şi de la Fiu l ,  folosirea azimei ca materie a euharistiei şi recunoaşterea purgatoriu lu i  
ca loc i ntermediar între iad şi rai ) .  Susţinută de regal itatea maghiară şi animată de spi ri­
tul cruciadei târz i i ,  unirea florentină şi Biserica românească născută pe baza ei s-au con­
fruntat însă cu impedimente care s-au dovedit insurmontabi le. Neîncrederea mari i majo­
rităţi a populaţiei româneşti din Transi lvania ,  acţiunea destabi l i zatoare promovată în 
special prin intermediul Episcopatului de la Vad, criza politică determinată de înfrângerea 
Ungariei la Mohâcs şi răspândirea timpurie a mesaju lui Reformei protestante au sfârşit 
prin a conduce la dispariţia Biserici i „unite cu Roma" până spre mijlocul secolulu i  al 
XVI-iea. Pentru detal i i  vezi : Adrian Andrei Rusu, Ctitori şi biserici din Ţara Haţegului pânâ 
la 1 700, Satu Mare, 1997;  Idem, Ioan de Hunedoara şi românii din vremea sa. Studii, 
Cluj-Napoca, 1999; Marius Diaconescu, Les implications confessionnelles du Concile de 
Florence en Hongrie, în Mediaevalia Transilvanica, tom I ,  nr. 1-2 , 1997 ;  Ioan Drăgan , 
Nobilimea românească din Transilvania intre anii 1440-1514, Bucureşti , 2000. 
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ezitări del imitabi lă cronologic între 1544 şi 1570, coordonatele specifice 
ale Episcopatulu i  românesc reformat. 

Născut ofic ia l  sub zod ia calvin ismu l u i ,  dar într-un c l imat confesional 
deoseb it de nestato rn ic ,  acest Ep i scopat a c umu l at adepţ i  a i  
învăţături lor profesate d e  Catehismul l uteran d in  15442, l a  care s-au 
adăugat d in  1560, prin intermed iu l  Catehismului coresian3, pos ib i le i n­
fl uenţe zwi ngl iene, princ ipa la sa m is iune fi i nd însă aceea de a-i aduce 
între gran iţele Reformei pe toţi români i  transi lvănen i ,  după cum specifica 
actu l său de naştere emis în D ieta d in  1566. Radical izarea tot ma i  ac­
centuată a mesaju lu i  re l igios transmis de la amvon , în spec ia l  de l a  cel 
a l  b iseric i i  d in C luj ,  unde a fost convocat şi unu l  d intre s inoadele prezi­
date de epi scopul român reformat, precum şi impactul brusc pentru cea 
mai  mare parte dintre români determ inat de gestul D ietei au condiţionat 
irevocabi l  exi stenţa acestui epi scopat de capacitatea sa de adaptare . I s­
tori a răspândir i i  Reformei în Trans i lvan i a  n u  s-a înche iat odată cu  i n­
trarea în legal itate a antitr in itarian ismu lu i ,  ch iar  dacă d in  acest moment 
nu  au mai  fost acceptate ofic ia l n ic i  una d intre încercări le de mu lt ip l icare 
a confes iun i lor protestante . U lt imele decen i i  a le secolu l u i  a l  XVI-iea ş i  
primu l  deceniu d in secolu l  următor s-au caracterizat pr in  ma i  mu lte ten­
tative de dezech i l ibrare a si stemu lu i  celor patru rel ig i i  recepte , unitarian­
ismu l4 , cato l ic ismul5 , ortodox ia6 şi în fina l  calvin ismu l 7 man ifestând pe 
rând pretenţi i  de dominaţie sau ce l  puţi n de sch imbare a proporţi i lo r  
date de număru l credincioşi lor .  În  acest context deosebit de nefavorabi l , 
în care B i serica magh iară calvină reprezenta deocamdată o m inoritate , 
era imposibi lă supravieţu irea unei B iserici calvine româneşti . Aceasta cu 
atât mai  mu lt cu cât adoptarea calvin ismu lu i  trebu ia  să se facă de sus 
în jos ,  d inspre episcopat spre un c ler ş i  o masă de credincioşi între care 
ch iar  şi cei care luaseră contact cu Reforma,  prin intermediu l  Catehis-

2 T ipărit la Sibiu de Fi l i p  Maler / Moldoveanu l ,  acest Catehism ocupă poziţia cu nr. 5 
în repertoriu l  semnat de Ioan Bi anu şi Nerva Hodoş, Bibliografia românească veche, voi. 
I , Bucureşti ,  1903 (în continuare BRV).  

3 BRV, voi .  IV, Bucureşti , 1944, nr .  4.  
4 Care a beneficiat de pe urma convertiri i principelui Ioan Sigismund Zâpolya. 
5 Apartenenţa la această confesiune a principi lor din fami l ia  Bâthory a presupus şi un 

efort destul de consistent de integrare a Transi lvaniei în sfera de influentă a Reformei 
Catol ice, activitatea iezuiţilor şi jocuri le politice de l a  Curte determinând o întreagă serie 
de convertiri la  catol ic ism. 

6 Sub presiunea domniei lu i  M ihai Viteazu l ,  cal itatea sa princiară i mpunând,  cel puţin 
teoretic, şi recunoaşterea ca „receptă"' a confesiuni i  pe care o profesa. 

7 Domnia principelui Ştefan Bocskai a însemnat nu numai un efort de anihi lare a pre­
zentei habsburgice în Transi lvania  ş i  de restab i l i re a autonom iei Principatului reîntors sub 
suzeranitatea otomană, c i  ş i  afi l ierea la  programul pol it ic promovat de calvin ismul i nter­
naţional ,  lupta acestuia împotriva catol ic ismului  agresiv al Habsburgilor oferindu-i princ i­
pelu i  ardelean în egală măsură motivaţii politice şi ideologice. 
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melor menţionate , nu înţeleseseră neapărat că îş i schimbă în mod de­
l iberat confesiunea. Este suficient să reamintim d iscuţi i le care s-au pur­
tat în i storiografie pe marginea celui de-al doi lea Catehism, ale căru i de­
vieri de la  doctrina l uterană au putut fi i nterpretate atât ca n işte concesi i  
făcute Ortodoxiei - pentru care garanta „ ştirea episcopu lu i  Savei ţărîei 
ungureşti " -, cât şi ca influenţe ale noi lor curente protestante veh iculate 
l a  curtea princ ipelu i  Ioan Sigismund,  cartea tipărindu-se şi cu „ şt i rea" 
acestuia8• Cu atât mai mu lt este de presupus pentru secolu l  XVI ş i  ch iar 
ş i  pentru cel următor, când au mai fost încă real izate copi i după acest 
d in  urmă text, o totală  ignorare a d iferenţelor dogmatice între Ortodoxie 
ş i  o ricare d intre denom inaţ i i le  protestante , lumea românească fi i nd 
oricum totalmente nefami l iarizată cu astfel de subti l ităţi .  

De altfe l ,  chiar ş i  puţinele informaţi i  d in epocă pe care le deţinem nu 
sunt în măsură să probeze convertirea tuturor celor care au uti l izat aces­
te Catehisme, chiar dacă cel puţin o parte d intre ei au fost conştienţi de 
înregimentarea în cadrele Episcopatu lu i  românesc reformat. Vorbind de­
spre Catehismul din 1544, preotu l Adalbert Wurmloch ne spune nu nu­
mai că el a fost receptat de mulţi preoţi .români „tamquam sacrosanc­
tum" , ci ş i  că aceştia ş i  credincioşi i  pe care îi deserveau „ non so lum 
moribus et l ingua,  sed et religione a nobis d iversa" . Mai  mult ,  e l  exem­
pl ifică această d iferenţă relatând despre specificu l  botezu lu i  şi al eu­
haristie i  aşa cum erau ele practicate de români ş i  despre uti l izarea l imbi i  
s lavone9• Când, peste zece an i ,  domnul Ţări i Româneşt i ,  Pătraşcu cel 
Bun , a sol icitat un exemplar din acelaşi Catehism10, e de presupus că 
nu l-a interesat în primul rând o d ispută teologică pe marginea lu i ,  ci fap­
tul că această carte îi oferea pos ib i l itatea să pronunţe rugăc iun i le fun­
damentale ale creştin ismulu i  în propria l imbă , fi i nd destul de puţin prob­
abi l  să le fi recitat până atunci în s lavonă. Porn ind de la acelaşi consid­
erent, ambele Catehisme au fost uti l izate în lumea românească trans i l­
văneană ,  i ndiferent de apartenenţa confesională a celor care le-au ach i­
ziţionat .  Tiraju l  de 3-400 de exemplare estimat pentru acest t ip de car­
te11 nu era desigur suficient nici pentru a ajunge în mâin i le tuturor preo­
ţ i lor român i ,  adică a celor care erau responsabi l i  de educaţia rel igioasă 
a enoriaşi lor pe care îi păstoreau, ş i  cu atât mai puţin pentru a satisface 
nevoi le presupuse de o convertire în masă, catehismul fi ind în u lt imă i n-

8 Pentru detal i i  vezi Catehismul lui Coresi. Text stabi l it, studiu filologic, studiu l ingvis­
tic şi indice de Alexandra Roman Moraru, în voi .  Texte româneşti din secolul al XVI-iea, 
coord. Ion Gheţie, Bucureşti , 1982, p. 43-48. 

9 BRV, voi .  I ,  p. 22. -

10 Pentru detal i i  vezi Demeny Lajos , Lidia A. Demeny, Carte, tipar şi societate la 
români în secolul al XVI-iea, Bucureşti , 1986, p. 154. 

11 Ion Gheţie, Alexandru Mareş, Diaconul Coresi şi izbânda scrisului în limba română, 
Bucureşti , 1994, p. 265. 
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stanţă o carte de uz personal . Faptu l că la 1585 mai existau 50 de ex­
emplare nevândute d in  ediţ ia coresiană nu este neapărat un ind ic iu  că 
român i i  au resp ins învăţături le  eretice conţinute şi dec i  imp l ic it acest 
gen de l iteratură. Corelată cu celela lte cifre reprezentând restu l cărţi lor  
româneşti imprimate sub patronaju l  Reformei braşovene ( Tetraevanghe­
liar, 1560-156112 - 5 exemplare ,  Apostol, 156613 - 10 exemplare, Pravi­
la, 1560-156214 - 9 exemplare)15 ş i  ţ inând cont de faptu l  că ne aflăm în 
faţa unei a doua ediţ i i ,  precum şi de n ivelu l  acu lturaţie i  în rându l  români­
l or, constatăm că partea încă nevândută este surprinzător de mică. Dar, 
la  fel de surprinzător ş i foarte important este faptu l  că aceste Catehisme 
nu au fost privite în lumea românească drept i nstrumente de ind iv idual i­
zare confesională în sensu l  în care au fost ele proiectate, ca unelte a le  
prozel it ismu l u i .  Mărtu r ia pastoru l u i  Wu rmloch deja citată ,  l a  care se  
adaugă cele două copi i  cunoscute alcătu ite după vers iunea cores iană ,  
d i ntre care prima în ord ine crono logică a fost i nterca lată în cuprinsu l  
unu i  m iscelaneu conţi nând o mare varietate de texte , de l a  fragmente 
l iturgice în l imba s lavonă până la descântece ş i ,  în specia l ,  l iteratură 
apocrifă16 , această a lăturare fi ind o probă a frecvenţei deosebite cu care 
a fost uti l izat, reprezintă dovezi incontestabi le  nu a le  calvin i zăr i i  româ­
n i lor , pentru că ele nu  au avut un conţinut calvin ,  ci a le rolu lu i  evanghe l i­
zator pe care l-au jucat în lumea românească, uti l izarea lor nefi ind aso­
ciată , de cele mai multe ori , cu abjurarea vechi i  credinţe răsăritene. 

Contactele români lor cu calvin ismu l  în secolu l  a l  XVI- iea au fost astfel 
destul de puţin cons istente . Uti l izând cateh isme cu un  conţ inut în cea 
mai  mare măsură de factură luterană şi traduceri a le texte lor sfinte re­
al izate şi ti părite sub patronaj luteran ,  apoi  versiun i  româneşti a le s lujbe­
lor ortodoxe , episcopatul românesc reformat se pare că a avut în comun 
cu calvin ismul  doar textul Cazaniei I coresiene17 , mai  prec is acele pasaje 
cu caracter calvin cu care a fost corllf l etată traducerea după origina lu l  
s l avon posib i l  neinfestat de Reformă1 a l  omi l i i lo r  ti părite cu sprij i nu l  fi­
nanc iar al calvinu lu i  Forr6 M ik l6s de H opârta. N ic i  măcar Molitvenicuf9 

1 2  BRV, voi .  I ,  nr. 10. 
1 3  BRV, voi .  I, nr. 12. 
14 BRV, voi .  IV, nr. 10. 
15 Apud Demeny L., Lidia Demeny, op. cit„ p. 155-156. 
16 Pentru conţinutul -,,anuscrisului alcătuit în primi i  ani ai secolului  al XVI I- iea, cunos­

cut sub numele de Codex Sturdzanus ,  vezi Gabriel Ştrempe l ,  Catalogul manuscriselor 
româneşti B.A.R„ voi .  I ,  Bucureşt i ,  1978,  p. 113.  Cel de-al doi lea este aşa-numitul 
Catehism Marţian.  

17 BRV, voi .  I ,  nr .  13. 
18 Pentru detal i i  vezi studiul introductiv semnat de Ion Gheţie la Coresi, Tâlcul Evanghe­

liilo�fi Molitevnic run:iânesc'
. 
ediţie critică de Vladimir Drimba, Bucureşti , 1998, p. 13-14. 

Pentru textul sau, ca ş1 pentru cel al Cazaniei I, vezi lucrarea citată în nota anterioară. 
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care a însoţit-o şi care ar fi trebu it să fie o „carte de căpătâi "  a calvin is­
mu lu i  românesc nu are un conţinut propriu-z is calv in. Fi ind o prelucrare a 
textulu i  corespunzător d in  Agenda t ipărită de Gâspâr He ltai l a  C luj în 
1551 şi 155920, el conţine în fapt variante ale ritu lu i  luteran .  Desigur, 
este vorba de nuanţe l i psite de relevanţă . Vreau să subl in iez însă faptu l 
că ceea ce a aprop iat episcopatu l românesc reformat de calvi n ism a 
fost mai degrabă patronaju l  asigurat la  un moment dat de Dietă şi de cei 
doi nob i l i  magh iari , Forr6 Mikl6s şi Geszti Ferenc, cu sprij inu l  financiar al 
cărora a fost pos ib i lă ed itarea volumulu i  aflat în d iscuţie ş i a Paliei de la 
Orăştie, decât un corpus doctrinar asumat în mod del iberat de la început 
şi promovat cu perseverenţă. Dimpotrivă, evoluţia pe care a avut-o aceas­
tă instituţie în timpul următori lor episcopi dovedeşte că raportarea la Re­
formă a urmat o traiectorie specială, determinată de pretenţia de a în­
globa o masă de credincioşi nedispusă la concesii prea mari , aparţinând 
unor domeni i  pe care nu le stăpânea, ci se rezuma la înnoiri le cu caracter 
general , care nu puteau afecta ceea ce era apreciat drept corectitudine 
dogmatică. În această perspectivă, traducerea în l imba română şi uti l iza­
rea l iturghiei bizantine nu poate fi interpretată ca o fază tranzitorie spre 
calvinizare deoarece, prin însuşi conţinutul său, de acum încolo înţeles şi 
asimi lat de credinc ioşi , ritualul bizantin se află în totală  contradicţie cu 
dogmele protestante. 

Toate acestea nu înseamnă că în secolu l  al XVI-iea în Transi lvania nu 
au existat români calvin i  sau comunităţi româneşti a căror evoluţie spiri­
tuală a sfârşit prin a se ataşa în mod del iberat calvin ismu lu i .  Vreau să 
sugerez doar că evoluţia lor spiritua lă a fost de mai lungă durată până 
să se stabi l izeze la valori le specifice calvin ismulu i ,  această evo luţie pro­
ducându-se probabi l  în dependenţă de fenomenul de pre luare a su­
premaţiei spirituale de către B iserica maghiară calvină.  Ataşamentu l faţă 
de Reforma protestantă a putut fi unul s incer şi fără înregimentarea de­
fin itivă în cadrele uneia sau alteia d intre denominaţi i .  Schimbarea chiar 
de mai multe or i  a confesiun i i  a fost un fenomen destu l de des întâln it 
în secolul al XVI-iea în Transi lvan ia  şi nu numai .  Dar, câtă vreme proce­
sul  de migraţie spirituală a fost condiţionat de conservarea unor priv i legii 
socia le ş i pol itice , români i  nu aveau de ce să devină ş i  să rămână cal­
vin i  atâta timp cât, procentual vorb ind ,  confesiunea dominantă nu era 
încă cea calvină .  Considerăm aşadar că apartenenţa la  Reformă a ace­
lora d intre români care au acceptat converti rea în mod conştient, d in  
motive de criză de conşti inţă sau din oportunism, trebuie înţeleasă, pen­
tru seco lu l  al XVI-iea, într-un mod care să excludă confesional izarea ,  
evoluţia lor spirituală urmând aceeaşi traiectorie cu cea a celei mai mari 

20 Ibidem, p. 16. 
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părţ i  a magh iari lor ,  atraşi in iţ ia l  la  l uteran ism , apoi la  vari ante le helveti­
ce a le protestantismu lu i ,  continuând cu însuşirea unor învăţături radica­
le ,  pe fondul unor aprige d ispute teologice a l  căror fina l  a lăsat de cele 
mai  mu lte or i  în suspensie răspunsuri le  l a  întrebări le fundamentale ,  pen­
tru ca,  în urma even imentelor pol itice care s-au deru lat pe scena Tran­
s i lvanie i  în u ltim i i  ani ai seco lu lu i  al XVI- iea şi în primu l  decen iu al seco­
l u l u i  u rmător, să se stabi l izeze la varianta calvi nă, a căre i  ascens iune a 
fost favorizată de în lăturarea perico lu lu i  recatol icizări i ,  reprezentat de ie­
zu iţi , expulzaţi la 1588, şi de d ispariţi a el itei po l itice un itariene, dec ima­
tă în urma confl ictelor pol itico-mi l itare ce caracterizează acest sfârşit ş i  
început de veac21 . 

Acelaşi înţeles detaşat de d iferenţieri le doctrinare , atât de importante 
pentru încadrarea unu i  fenomen sp i ritual dar care se dovedesc deosebit 
de relative în cazu l români lor ,  trebuie să însoţească şi anal iza scurtei ex­
i stenţe a Episcopatu lu i  românesc reformat. Departe de a fi un eşec al 
pol it ic i i  prozel iti ste , a cărei coerenţă d ispare odată cu pre luarea tronu lu i  
de către fam i l ia Bathory ,  această instituţie a reuşit câteva performanţe 
cu adevărat extraord inare .  Ma i  întâi s-a impus  pe scena rel ig ioasă a 
Trans i lvaniei ca o Bi serică românească, nu cu sensul anterior de „ sch is­
matică" sau,  în cel mai bun caz, de membră a spiritua l ităţ i i  b izantine ,  c i  
cu ace la derivat în mod defi n itoriu d in  etn ia  ce lor pe care î i  reprezenta . 
Reformată în oricare d in  vers iun i le  pe care le-ar fi putut urma ,  această 
B i serică urma să fie în mod esenţia l  una a român i lor, uti l izând l imba 
română în cu lt şi fi i nd astfel fundamental d iferită de cele la lte B i serici 
trans i lvănene ,  ch iar dacă ar fi profesat un crez comun cu vreuna d i ntre 
e le .  Luteran i ,  calvin i  sau un itarien i ,  sau pur şi s imp lu reformaţ i ,  cred in­
c ioş i i  acestei B i serici s-ar fi d iferenţiat oricum de cei l alţi pr in faptul  că 
erau români şi se foloseau de propria l imbă în profesarea credinţei .  

Î n  al doi lea rând ,  prin activitatea cu ltura lă ,  de traducere , t ipărire ş i  d i­
fuzare în masa credinc ioşi lor a unor min ime cunoştinţe teo logice , a rugă­
c iun i l or fundamenta le şi a textelor Scripturi i ,  ch iar dacă nu  s-au făcut 
paşi spectaculoşi în domen iu l  acu lturaţie i ,  s-a real izat cel puţ in acel mi­
n im care a făcut pos ib i lă  depăşirea convingeri i  că puritatea dogmatică a 
textu lu i  sacru este dependentă de ha ina l i ngvi stică s lavonă  în care fuse­
se înveşmântată până atunci . Acest fapt , care nu a fost acceptat în exte­
rioru l Carpaţi lor decât foarte târz iu , spre începutu l seco lu lu i  al XVI I I- iea, 
în c i ·Jda efortu lu i  s im i la r  desfăşurat de m itropol itu l moldov„�an Dosoftei 
cu câteva decen i i  mai  devreme,  a fost de natură să c reeze în spaţiu l  
românesc ardelean o l ibertate d e  raportare l a  textele l iturgice pe care în 

21 Pentru detal i i  vezi l ld ik6 Horn , Le cercle de Fari<as Komis. Les strategies des elites 
unita'!fH1nes (15 75-1603), în voi .  Gyorgy Enyedi and Central European Unitarianism in the 
16-1 7 Centuries, editori Mihâly Balâzs şi Gizel la Keseru, Budapest, 2000, p. 89-97. 
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restu l lumi i  ortodoxe ş i-o asumau doar mari i învăţaţ i .  Aici , modeşti preoţi 
de ţară purced l a  traducerea numeroaselor s lujbe ale ritua lu lu i  bizantin ,  
alcătu iesc predici ş i  cântece funebre ,  compi lează cu  o sete care îi îm­
piedică să mai aibă d iscernământ tot ceea ce le cade în mână şi poate 
fi folosit pentru edificarea sp i ritua lă a enoriaş i lor. S-a ins istat adeseori 
în i storiografie asupra motivaţi i lor  introduceri i l imbi i  române în b iserică, 
asupra imbolduri lor care au determinat apariţia pr imelor traduceri româ­
neşti a le cărţi l or sacre . Răspunsur i le au scos în evidenţă fie o nevoie 
proprie a români lor ,  f ie receptarea unu i  impu ls extern , mergându-se cu 
detal ierea anal izei până acolo încât s-a căutat o motivaţie pentru fiecare 
text tradus în parte , în funcţie de destinaţia sa practică22• Raţiunea d i­
dactică poate expl ica traducerea oricăru ia d intre texte, cea jurid ică justi­
fică transpunerea în româneşte a Pravi le i , în oricare din variantele sale, 
fenomenu l  de român izare a l iteratur i i  aflate sub patronaju l  B iseric i i  
putând f i  astfel coborât în timp până la  l im ita extremă, cea a produceri i 
acestor texte. Rămâne însă incontestabi l  faptul că nu deţinem traduceri 
decât începând cu prima jumătate a seco lu lu i  al XVI- iea , ia r  primele 
menţiuni în legătură cu eventual itatea unei  astfel de intenţ i i  se datează 
tot atunci şi se află în d i rectă legătură cu Reforma protestantă23• Ch iar 
dacă este vorba de copi i ,  n ic i  vers iun i le  originale n-au putut fi cu mult 
mai vech i ,  iar posibi l itatea de a le corela fie şi doar tangenţial apariţia  
cu răspând i rea mesaju lu i  Reformei ,  în  t imp ce permis iunea ofic ia lă a 
uti l izări i lor a venit după o perioadă care se întinde, în unele cazuri , pe 
aproape două secole,  ne face să credem că tratarea în bloc a fenomenu­
lu i  de traducere a acestei l iteraturi şi plasarea debutu lu i  său sub semnul  
protestantismulu i  oferă o mult mai corectă interpretare . Diferenţieri le au 
putut să apară în funcţie de uşurinţa cu care Biserica a găsit sau nu jus­
tificări pentru acceptarea traduceri lor: o tot mai slabă cunoaştere a l im­
bi i  s lavone, nevoia unei organizări şi funcţionări mai temeinice, conştien­
tizarea progresu lu i  care putea fi real izat prin uti l izarea lor etc . În aceasta 
a constat aşa-z isu l  imbold i ntern , dar manifestarea lu i  este foarte pro­
babi l  că a fost posterioară momentu lu i  în care a început să acţioneze 
factoru l extern , cu alte cuvinte modelul reprezentat de Reformă. Nu are 
importanţă care d intre curentele acesteia ,  deoarece ele au acţionat în 
succesiune, ceea ce au acceptat români i  prin im itarea lor fi ind nu curen­
tele doctrinare în s ine, ci mesajul mu lt mai general şi generos al revital i­
zări i credinţei creştine. t Ju trebuie să ne mire că începutu l acestui d ialog 

22 Vezi sintezele semnate de Ion Gheţie şi Alexandru Mareş, Originile scrisului in limba 
română, Bucureşti ,  1985, şi Diaconul Coresi şi izbânda scrisului in limba română, Bucu­
reşti , 1994, prima dintre ele conţinând şi o detaliată prezentare a bibliografiei anterioare. 

23 Vezi I .  Ionescu , Problema versiunilor moldovene din 1532 ale Evangheliei şi Apos­
tolului, în Limba Română, an XXVIII , 1979, nr. 1 .  
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s-a produs în Moldova24. încă în 1545 în Trans i lvan i a  ma i  erau emise 
ed icte cu scopu l  de a împiedica răspând i rea i novaţ i i lo r  în  mater ie re­
l igioasă25. Atunci însă când e l ita pol itică a devenit majoritar protestantă 
şi în special după asumarea ro l u l u i  m i s ionar în rându l  popu laţ iei româ­
neşti , pr in promovarea făţişă a unei  pol it ici prozel it iste, centru l acţiun i i  
de traducere a texte lor sacre s-a mutat în interiorul Carpaţi lor. ş i  ceea ce 
este esenţial ş i  anume introducerea l imb i i  române în cu lt, adică cele­
brarea l itu rgh iei în această l imbă, în fapt adevărata revol uţie sp i ritua lă26, 
uti l izarea traduceri lor româneşti a le Evanghe l i i lor  ş i  Aposto lu lu i  în cadru l 
s lujbei rămase în ha ină slavonă neavând relevanţă doctrinară , a fost op­
era ep i scopatu l u i  românesc reformat care proba astfe l l im ita r,ână l a  
care înţelegea s ă  extindă „ reforma" . Liturghierul ti părit la  1570 7 , ch iar  
dacă a rămas s ingura real izare în domen iu ,  datorită l i psei resu rselor fi­
nanciare necesare pentru continuarea procesu lu i  de punere pe înţe les a 
întregu lu i  ansamblu ritua l ic bizantin , reprezintă pasul  hotărâtor pe o ca le 
care n u  va mai  cunoaşte întoarcere , oricât de d ific i lă  ş i  îndelungată se 
va dovedi parcurgerea sa. Desigur ,  dezvoltarea scrisu lu i  în l imba română 
şi evo luţia aceste ia spre obţinerea statutu lu i  de l imbă l iterară s-ar f i  pro­
dus oricum .  Contribuţia Reformei protestante constă însă în accelerarea 
acestor fenomene, iar acţ iunea sa asupra B i seric i i  româneşti , deţ ină­
toare încă ,  în secolele XVI-XVI I ,  a monopo lu lu i  asupra cu lturi i ,  s-a dovedit 
cu adevărat benefică.  A o ignora ar însemna să l i ps im cu ltura româneas­
că de una d i ntre laturi le sale cele ma i  prol ifice ,  într-o vreme în care ac­
cesul la şti inţa de carte era un adevărat privi legiu .  

O a treia izbândă a Episcopatu lu i  românesc reformat a fost trezi rea in­
teresu lu i  celorlalţi , a celor putern ici în u ltimă instanţă , pe care i-a sensi­
b i l izat l a  nevoi le unu i  neam până atunci proscris sau tratat cu indiferen­
ţă . Spiritul mi sionar care i-a an imat pe Forr6 M ik l6s şi pe Geszti Ferenc îl 
vom regăsi  în secolu l  u rmător l a  princ ip i i  Trans i lvan ie i ,  a căror contribu­
ţie la  rei n iţ ierea traduceri i şi t ipări r i i  cărţi lor  româneşti a fost dec is ivă . 
Consider important acest aspect nu pentru că n i şte potentaţi au renun­
ţat la  o parte d in avutul lor pentru a oferi h rană spi ritua lă  poporu l u i ,  căci 
astfel de gesturi sunt fi reşti în or ice tim p  ş i  loc ,  c i  pentru că această 

24 Pentru detal i i  vezi Şerban Papacostea ,  Moldova în epoca Reformei. Contribuţii la 
istoria societăţii moldoveneşti în veacul al XVI-iea, în Studii. Revistă de Istorie, an X I ,  
1958, n r .  4 ,  ş i  I .  Ionescu , Problem 01 versiunilor moldovene din 1 532 ale Evangheliei şi 
Apostolului, în Limba Română, an XXVI I I ,  1979, nr. 1. 

25 Pentru textul lor vezi Szi lagyi Sandor, Monumenta Comitialia Regni Transylvaniae, 
voi .  I ,  Budapest, 1875, p. 218 şi 238. 

26 O anal iză foarte bună a conceptulu i  de „ l i mbă de cult" ş i  a evoluţiei l imb i i  române 
spre acest statut vezi la  Ioan Bianu, Despre introducerea limbii româneşti în biserica ro­
mâ��or, în Academia Română. Discursuri de recepţiune, XXVI , Bucureşti , 1904, p. 6-23. 

BRV, voi . IV ,  nr. 9 .  
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contribuţie a aparţinut unor persoane de a ltă etn ie ş i  confesiune ş i  s-a 
raportat la o masă umană pe care toate raporturi le  specifice lumi i  medi­
evale o plasau în inferioritate. Atunci când princ ip i i  munten i  ş i  moldoveni 
au contribu it financiar la  t ipărirea cărţi lor, ei au contribu it la  propăşirea 
spi ritua lă a celor pe care au fost chemaţi să-i conducă, dar cu care se 
aflau în aceeaşi comuniune spirituală ,  deci era vorba de o binefacere din 
care şi ei urmau să se împărtăşească . Acelaşi gest făcut de nobi l i i  arde­
leni s-a adresat unei etni i  şi unei B iserici declarate în mod ofic ia l  tolera­
te , s ingură speranţa convertir i i  nefi ind în măsură să expl ice o astfel de 
intenţie .  B inefaceri le pol itice care ar fi rezu ltat din aceasta se plasau 
într-un vi itor mu lt prea îndepărtat şi nes igur, iar întărirea propriei confesi­
un i  într-un stat în care toleranţa confesională ,  cu toate l im itele sa le ,  a 
fost în general respectată era de natură să satisfacă doar orgol i i  perso­
nale. Singuri i care puteau să profite imediat şi de mesaju l  cărţ i lor şi de 
eventualele faci l ităţi pe care le putea oferi convertirea erau români i .  

Seco lu l  XVI este aşadar, cel puţin pentru român i i  transi lvănen i ,  un 
secol a l  interferenţe lor. Român i ş i  saş i ,  români ş i  maghi ari s-au întâ ln it 
şi ş i-au unit forţele în efortu l de renovare spiritua lă generat de protestan­
t ism. Este adevărat că d in cele peste 400 de titluri apărute în Transi lva­
n ia  în această perioadă doar o infimă parte s-a adresat român i lor .  Dar 
fără contribuţia Reformei n ic i  una d in cele 11 cărţi româneşti nu ar fi 
văzut lumina ti paru lu i28• Este deci important că i storia cărţi i româneşti 
tipărite începe în secolu l  XVI . A fost mai mică impl icarea calvin ismulu i  în 
acest proces ,  cel puţin mai mică decât s-a estimat până acum, şi ceva 
mai mare dorinţa o rtodoxiei transi lvănene de a se renova , dorinţă se­
sizabi lă mai ales la  n ive lu l  cred i ncioş i lor şi a cleru l u i  de rând şi mai  
puţin la ce l  a l  conduceri i B i seric i i  ortodoxe, probabi l  speriată de impl i­
carea intelectuală pe care o presupunea acţiunea de român izare a servi­
c iu lu i  d ivi n ,  în condiţi i le în care ştiutori i  de carte capab i l i  de un aseme­
nea efort erau destu l de rari . Stângăcia traduceri lor, număru l lor restrâns 
sunt dovezi a le acestei neputinţe , care s-a pre lungit şi în întreg secolu l  
u rmător. Ideea reformări i însă a fost mult mai putern ică . Ea a supravie­
ţu it Episcopatu lu i  românesc născut sub zod ia Reformei protestante, a 
căru i  d ispariţie a putut părea contemporani lor s imi l ară cu stingerea şi a 
altor episcopate româneşti d in  Transi lvan ia ,  această s im i laritate asig­
urând continuarea procesu lu i  de reformă între graniţele no i lor instituţi i 
eclesiastice româneşti la  a căror naştere şi funcţionare au asistat. 

28 Pentru detal i i  vezi Demeny L. , Lidia Demeny, op. cit. , capitolul Interferenţe ma­
ghiaro-româno-săseşti în domeniul tipăririi cărţii în limba română. 
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Lumea rom ânească transi lvăneană a resimţit, până l a  mij locul seco­
lu lu i  al XVI-iea, prea puţi n d in  efecte le Uman ismu lu i  ş i  ale Reformei , nu 
di spunea de o clasă soc ia lă  reprezentativă, cu interese majore în con­
ducerea statu lu i , nic i de oraşe afl ate în pl i nă efervescenţă economică, 
n ic i  de pos ib i l ităţi l e  materia le necesare pentru susţi nerea unei activi­
tăţi tipografice intense, aculturaţia era departe ch iar şi de l im itele  infe­
rioare atinse în Occident, iar  masele de credinc ioş i  nu sufereau de pe 
urma unei angoase a mântu i ri i .  Li psa acestui cadru specific a imprimat 
m işcări i de protestantizare un ritm atât de lent încât a fost uşor ca re­
forma scontată să fie deturnată dogmatic . Peste tot unde au avut l oc 
astfel de schimbări adoptarea Reformei , protestantă sau cato l ică ,  a 
generat d ispute şi redefi n i ri a le sistemulu i  de credi nţe şi practici . Nu 
este deci de mi rare că episcopatu l  românesc reformat nu a reuşit să 
se menţină pe l in ia de pluti re trasată în 1566.  Redusă la  numi rea de 
episcopi , fără un sprij in efic ient ş i  constant d in partea autorităţi lor sta­
tu l u i ,  fără posibi l itatea de a benefic ia  de contr ibuţia unor persona l ităţi 
chari smatice, im punerea de sus în jos a calvi n ismu lu i  între români  era 
sortită eşecu lu i .  Foarte probab i l  um i lu l  va lah un itarian Gheorghe Ko­
racsonyi , prin  predic i le  sale cu mesaj apocal i ptic şi vizionar, a reuş it să 
adune în juru l  său mu lt mai  mu lţi adepţi decât au strâns  superinten­
denţi i români confi rmaţi de princ ip i  prin intermed iu l  savantelor pre­
ocupări fi l ologice29. Fără o profesiune de credi nţă exp l icită, fără aportu l 
unui  doctor , al unu i  teo log sau măcar al unu i  profet , calvin i smu l  româ­
nesc a fost redus la statutu l unei reforme anon ime,  ati pice ,  fi i nd de 
aceea o reformă mai greu de remarcat şi de acceptat. Ea nu a creat un 
nou si stem de va lori doctrinare, teo logice etc . ,  dar  a dat vital itate 
credinţei români lor  ardelen i , aşezând-o cu adevărat pe baze le ,  s istemu­
lu i  ortodox de val ori . Atât cât a fost, calvin i smu l  românesc, prin deriva­
rea sa d in Catol ic ism , poate fi considerat un fenomen cu valenţe euro­
pene, comparabi l  cu oricare d in mişcări le  sim i la re înregi strate în Occi­
dent. Cât priveşte Reforma românească , intrată în derută datorită ten­
tativelor de sprij in i re a Ortodox iei manifestate de princ ip i i  Bathoreşti , 
va fi nevoită să aştepte câteva decen i i  într-un stad iu  vegetativ, pentru a 
răbufn i în forţă spre mij l ocu l  seco lu lu i  al XVII- iea, odată cu reluarea ac­
ti 1ităţi i de traducere şi editare a cărţi lor de cult, sub pat�onaju l  mitropo­
l iei bălgrădene, conjunctu ra pol it ică şi confesională d in  cea de-a doua 

2 9  Prin rugă şi profetism , Gheorghe Crăciun a reuşit să concentreze în juru l  Debrece­
nulu i  o adevărată armată , căreia i-a fixat două obiective : ,  alungarea turci lor d in Ungaria şi 
întemeierea unui regat anabapt ist după modelul celui  de la Munster. Pentru el vezi 
Revesz lmre ,  La Reforme et Ies Roumains de Transylvanie, Budapest, 193 7 ,  p. 21.  
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jumătate a secol u lu i  al XVI I- iea oferindu-i acesteia din urmă cadrul fa­
vorabi l  pentru a purcede la o adevărată Reformă'ortodoxă30. 

Contributions to the History 
of the Romanian-Hungarian Ethno-Religious Relationships: 

The Reformed Romanian Bishopric of the 161h Century 

This  paper a ims to develop new insights into the history of the Calvin­
i st Romanian B ishopric which support our bel ief thai it should be rede­
fined . 

lt i s  known that the above-mentioned name has so far been used to 
describe the Romanian rel igious lnstitution establ ished in 1566 through 
a Resolution of the Transylvanian Dieta . Th is Bishopric appeared in a pe­
riod of great rel igious instab i l ity and was compel led to lay the founda­
tions of a huge parish with far less financial means .  Moreover, it was 
forced to adjust to both the rel igious osci lations of its leaders, on whose 
support it depended, and to the desire to embrace the Reform displayed 
by the vast majority of the Romanians who were not prepared for funda­
mental doctrinaire concessions. 

lts evolution over the next two decades, mi rrored by preserved docu­
ments, has led us to the conclusion that the most suitable name for th is 
institution would be that of Reformed Romanian Bishopric, as the Reform 
promoted by its representatives was essential ly a Protestant one, though 
l imited to the revigoration or enhancement of the old Eastern faith . 

The ach ievements themselves of th is institution ofter us more rede­
fin ing possibi l it ies: 

1) The Reformed Romanian B ishopric which in the process of configu­
ration of the Transylvanian re l igious system sets itself apart as funda­
mental ly Romanian .  Even if it had been un ited with one of the recog­
n ised protestant Churches, it would  have differed from these though the 
language of the rel igious service. 

2) The support given to translations of the Holy Scripture and the trans­
formation of the Romanian language into one in which the rel igious serv­
ice was held, the printing of the first Romanian Liturghier ( l iturgic book) in 
1570. 

3) Rais ing the main powers 'awareness of the Romanians' spiritual 
needs, which with in tre trame of the rel igious relationships in the up to 
the mid-16th century Transylvania had been unthinkable. 

30 Pentru detal i i  vezi Ana Dumitran , Românii din Transilvania intre provocările Refor­
mei protestante şi necesitatea reformării Ortodoxiei (mijlocul sec. XVI - sfârşitu/ sec. 
XVII). Contribuţii la definirea conceptului de „ Reformă ortodoxă ", în Anna/es Universitatis 
Apu/ensis, series Historica, 2002, voi .  6/1 , p.45-59. 
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The Calvin ist contribution to the design of th is Romanian Bishopric 
was, thus, less important than it has been thought, whereas the wish for 
a renewal of the Romanian Orthodox B ishopric far stronger. ln tact, this 
ideal suNived the Bishopric itself and marked the transition towards the 
next century. 

(translated by CĂTĂLINA DOGARU) 
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